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* * *

Anmerkung des Verlegers

Baji Prabhou wurde von Sri Aurobindo in der Zeit von 1909-1910 geschrieben. Danach war er als ein Führer der nationalistischen Partei im Schlachtgetümmel der indischen Freiheitsbewegung aktiv. Das Gedicht ist in gewisser Hinsicht ein Ausdruck Sri Aurobindos intensiver Liebe zu Mutter Indien. Es ist durchdrungen von tiefer spiritueller Inbrunst, die die Führer als Instrumente einer göttlichen Macht porträtiert: Bhavani, die Göttin, die über das Schicksal Indiens waltet.

* * *

  


  
    Vorbemerkung des Autors


    Dieses Gedicht beruht auf der geschichtlichen Begebenheit der heroischen Selbstaufopferung von Baji Prabhou Deshpande, der, um den Rückzug von Shivaji zu decken, den Pass von Rangana während zwei Stunden mit wenigen Leuten gegen zwölftausend Mogulen hielt. Über die Tatsache dieser großen Leistung hinaus ist keine historische Genauigkeit angestrebt worden.
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    Fürchte nichts und niemand,


    Verabscheue nichts,


    Hasse keinen,


    Sondern tue das deinige


    Mit Kraft und Mut;


    So wirst du sein


    Was du wahrhaft bist,


    Gott in deinem Sieg;


    Gott in deiner Niederlage,


    Gott selbst in deinem Tod


    Oder deiner Qual –


    Gott, der nicht besiegt wird


    Und der nicht sterben kann.


    – Sri Aurobindo
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Baji Prabhou


  A noon of Deccan with its tyrant glare

  Oppressed the earth; the hills stood deep in haze,

  And sweltering athirst the fields glared up

  Longing for water in the courses parched

  Of streams long dead. Nature and man alike,

  Imprisoned by a bronze and brilliant sky,

  Sought an escape from that wide trance of heat.

  Nor only on inanimate hills and trees,

  Nor on rare herdsman or the patient hind

  Tilling the earth or tending sleeplessly

  The well-eared grain that burden fell. It hung

  Upon the Mogul horsemen as they rode

  With lances at the charge, the surf of steel

  About them and behind, as they recoiled

  Or circled, where the footmen ran and fired,

  And fired again and ran; "For now at last,"

  They deemed, "the war is over, now at last

  The panther of the hills is beaten back

  Right to his lair, the rebel crew to death

  Is hunted, and an end is made at last."

  Therefore they stayed not for the choking dust,

  The slaying heat, the thirst of wounds and fight,

  The stumbling stark fatigue, but onward pressed

  With glowing eyes. Far otherwise the foe,

  Panting and sore oppressed and racked with thirst

  And blinded with the blazing earth who reeled

  Backward to Raigurh, moistening with their blood

  Their mother, and felt their own beloved hills

  A nightmare hell of death and heat, the sky

  A mute and smiling witness of their dire

  Anguish, – abandoned now of God and man,

  Who for their country and their race had striven, –

  In vain, it seemed. At morning when the sun

  Was yet below the verge, the Bhonsle sprang

  At a high mountain fortress, hoping so

  To clutch the whole wide land into his grasp;

  But from the North and East the Moguls poured,

  Swords numberless and hooves that shook the hills

  And barking of a hundred guns. These bore

  The hero backward. Silently with set

  And quiet faces grim drew fighting back

  The strong Mahrattas to their hills; only

  Their rear sometimes with shouted slogan leaped

  At the pursuer’s throat, or on some rise

  Or covered vantage stayed the Mogul flood

  A moment. Ever foremost where men fought,

  Was Baji Prabhou seen, like a wild wave

  Of onset or a cliff against the surge.

  At last they reached a tiger-throated gorge

  Upon the way to Raigurh. Narrowing there

  The hills draw close, and their forbidding cliffs

  Threaten the prone incline. The Bhonsle paused,

  His fiery glance travelled in one swift gyre

  Hill, gorge and valley and with speed returned

  Mightily like an eagle on the wing

  To a dark youth beside him, Malsure

  The younger, with his bright and burning eyes,

  Who wordless rode quivering, as on the leash;

  His fierce heart hungered for the rear, where Death

  Was singing mid the laughter of the swords.

  "Ride, Suryaji," the Chieftain cried, his look

  Inward, intent, "and swiftly from the rear

  Summon the Prabhou." Turning at the word

  Suryaji’s hooves sped down the rock-strewn slope

  Into the trenchant valley’s depth. Swiftly,

  Though burdened with a nation’s fate, the ridge

  They reached, where in stern silence fought and fell,

  Their iron hearts broken with desperate toil,

  The Southron rear, and to the Prabhou gave

  The summons of the Chief: "Ride, Baji, ride,

  The Bhonsle names thee, Baji." And Baji spoke

  No word, but stormed with loose and streaming rein

  To the high frowning gorge and silent paused

  Before the leader. "Baji, more than once

  In battle thou hast stood, a living shield,

  Between me and the foe. But more today,

  O Baji, save than any single life,—

  Thy nation’s destiny. Thou seest this gorge

  Narrow and fell and gleaming like the throat

  Of some huge tiger, with its rocky fangs

  Agrin for food: and though the lower slope

  Descends too gently, yet with roots and stones

  It is hampered, and the higher prone descent

  Impregnably forbids assault; too steep

  The sides for any to ascend and shoot

  From vantage. Here might lion-hearted men,

  Though few, delay a host. Baji, I speed

  To Raigurh and in two brief hours return.

  Say with what force thy iron heart can hold

  The passage till I come. Thou seest our strength,

  How it has melted like the Afghan’s ice

  Into a pool of blood." And while he paused

  Who had been chosen, spoke an iron man

  With iron brows who rode behind the Chief,

  Tanaji Malsure, that living sword:

  "Not for this little purpose was there need

  To call the Prabhou from his toil. Enough,

  Give me five hundred men; I hold the pass

  Till thy return." But Shivaji kept still

  His great and tranquil look upon the face

  Of Baji Prabhou. Then, all black with wrath,

  Wrinkling his fierce hard eyes, the Malsure:

  "What ponders then the hero? Such a man

  Of men, he needs not like us petty swords

  A force behind him, but alone will hold

  All Rajasthan and Agra and Cabool

  From rise to set." And Baji answered him:

  "Tanaji Malsure, not in this living net

  Of flesh and nerve, nor in the flickering mind

  Is a man’s manhood seated. God within

  Rules us, who in the Brahmin and the dog

  Can, if He will, show equal godhead. Not

  By men is mightiness achieved; Baji

  Or Malsure is but a name, a robe,

  And covers One alone. We but employ

  Bhavani’s strength, who in an arm of flesh

  Is mighty as in the thunder and the storm.

  I ask for fifty swords."...
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    Baji Prabhou


    Ein tropischer Mittag mit seiner tyrannischen Glut

Bedrückte die Erde; die Berge standen tief im Dunst

Und schmachtend flehten die Felder durstig empor,

Lechzend nach Wasser in den ausgetrockneten Läufen

Längst toter Flüsse. Natur und mit ihr der Mensch,

Eingeschlossen von einem bronzenen und gleißenden Firmament,

Suchten ein Entkommen aus jener weiten Trance der Hitze.

Nicht nur die leblosen Hügel und Bäume,

Nicht nur der seltene Hirte noch der geduldige Ackermann,

Den Boden bestellend oder sich schlaflos kümmernd

Um das ährenreiche Korn, trugen die Last. Sie hing

Auch auf den Mogul-Reitern als sie vorwärtsdrängten

Mit angriffsbereiten Lanzen, die Brandung des Stahls

Über und hinter ihnen, wie sie zurückwichen

Oder kreisten, wo Fußsoldaten rannten und schossen,

Und wieder schossen und rannten; „Endlich nun“,

So wähnten sie, „ist der Krieg vorüber, nun endlich

Ist der Panther dieser Berge zurückgeschlagen

Bis in sein Lager, die rebellische Schar

Zu Tode gejagt, und schließlich ein Ende gemacht.“

Darum verweilten sie nicht, trotz stickigem Staub,

Trotz mörderischer Hitze, Durst von Wunden und Kampf,

Trotz strauchelnder Mattigkeit, sondern drängten weiter

Mit leuchtenden Augen. Ganz anders aber der Feind,

Keuchend, vom Schmerz geschunden und gequält vom Durst

Und geblendet von glühender Erde, der zurücktaumelte

Nach Raigurh, benetzend mit seinem Blut

Die Mutter, und die eigenen geliebten Berge kamen ihm vor

Wie ein höllischer Alptraum von Hitze und Tod, der Himmel

Ein stummer und lächelnder Zeuge ihrer

Entsetzlichen Qual, – im Stich gelassen von Gott und Mensch,

Sie, die gerungen hatten für ihre Heimat und ihr Volk,–

Umsonst, wie es schien. Als diesen Morgen die Sonne

Noch unter dem Horizonte stand, da fiel der Bhonsole

Die hohe Gebirgsfestung an, so hoffend,

Das ganze weite Land in seine Gewalt zu bekommen;

Doch die Mogulen strömten von Norden und Osten her,

Zahllose Schwerter und Hufen, die die Berge erschüttern ließen,

Und Donnern hunderter Kanonen. Diese drängten

Den Helden zurück. Schweigend, mit unbewegten Gesichtern,

Zogen die starken Mahrattas sich grimmig kämpfend

In ihre Berge zurück; nur

Ihre Nachhut sprang manchmal mit Kriegsgeschrei

Dem Verfolger an die Kehle, oder hielt die Flut der Mogulen

An einer vorteilhaften oder sicheren Anhöhe

Für eine Weile auf. Zuvorderst, immer wo Männer kämpften,

War Baji Prabhou zu sehen, gleich einer wilden Woge

Im Sturm oder wie ein Kliff, das der Brandung trotzt.

Schließlich erreichten sie eine Felsklamm, eines Tigerrachens gleich,

Auf dem Weg nach Raigurh. Dort verengen

Sich die Berge und ihre abwehrenden Felsvorsprünge bedrohen

Die sich hinstreckende Steigung. Hier hielt der Bhonsole inne,

Sein feuriger Blick umkreiste in raschem Flug

Berg, Felsklamm und Tal und kehrte alsbald wieder,

Gewaltig wie ein schwebender Adler, zurück

Zu einem dunkelhäutigen Jüngling neben ihm, Malsure,

Der Jüngere, mit den leuchtenden und glühenden Augen,

Der wortlos und wie an der Leine unruhig ritt;

Zur Nachhut lechzte sein wildes Herz, wo der Tod

Inmitten des Gelächters der Schwerter sang.

„Reite, Suryaji“, rief das Oberhaupt, sein Blick

Nach innen gerichtet, fest, „und hole von der Nachhut

Sogleich den Prabhou.“ Wendend bei dem Wort,

Galoppierte Suryaji rasch die felsige Böschung hinab,

Der Tiefe des messerscharfen Tales zu. Und schnell,

Obgleich mit dem Schicksal des Volkes beladen, erreichte

Er den Bergkamm, wo verbissen kämpfte und fiel,

Die stählernen Herzen gebrochen vom verzweifelten Mühen,

Des Südens Nachhut, und richtete dem Prabhou

Die Aufforderung des Anführers aus: „Reite, Baji, reite,

Der Bhonsole ruft dich.“ Und Baji sprach

Kein Wort, sondern stürmte mit lockeren und fliegenden Zügeln

Zur hohen, finster starrenden Schlucht und hielt schweigend

Vor dem Oberhaupt. „Baji, mehr als einmal

Hast du in der Schlacht als lebendiges Schild

Zwischen mir und den Feinden gestanden. Heute aber,

O Baji, rette mehr als irgendein Leben,

Rette das Schicksal deines Volkes. Du siehst diese Schlucht,

Eng und fürchterlich und gleißend, gleich dem Rachen

Eines riesigen Tigers, mit seinen felsigen Fängen

Nach Futter schnappend: Und fällt auch die untere Böschung

Zu sachte ab, ist sie doch durch Wurzeln und Steine

Beschwerlich zu erklimmen, und der obere steile Abhang

Wehrt unbezwinglich Angriffe ab; zu abschüssig

Sind die Seiten, um hochzuklimmen und herzuschießen

Aus günstiger Stellung. Hier könnten löwenherzige Männer,

Selbst nur wenige, viele Feinde aufhalten. Baji, ich eile

Nach Raigurh und bin in zwei Stunden zurück.

Sag, mit welcher Streitmacht vermag dein eisernes Herz

Den Durchgang bis zu meiner Rückkehr halten? Du siehst,

Wie unsere Stärke gleich afghanischem Eis

Zu blutiger Lache geschmolzen ist.“ Und während er noch schwieg,

Der so Auserkorene, sprach ein eherner Mann

Mit hartem Gesicht, der hinter dem Anführer ritt,

Tanaji Malsure, das lebendige Schwert:

„Für diese Kleinigkeit war es nicht nötig

Den Prabhou von seiner mühevollen Arbeit zu holen. Genug,

Gib fünfhundert Leute mir; ich halte den Pass

Bis du wiederkehrst.“ Doch Shivaji hielt

Seinen starken und ruhigen Blick auf das Antlitz

Von Baji Prabhou gerichtet. Dann, ganz dunkel vor Zorn,

Die wilden Augen verkniffen, der Malsure:

„Was grübelt denn der Held? Solch ein Mann

Der Männer braucht nicht wie wir unbedeutenden Schwerter

Eine Streitmacht hinter sich, sondern beschützt ganz allein

Ganz Rajasthan und Agra und Kabul

Von früh bis spät.“ Und Baji erwiderte ihm:

„Tanaji Malsure, nicht in diesem lebendigen Geflecht

Von Fleisch und Nerven noch im flackernden Verstand

Sitzt eines Mannes Männlichkeit. Gott im Innern

Waltet über uns, der im Brahmanen und im Hund

Die gleiche Göttlichkeit zeigen kann, wenn Er will. Nicht

Durch den Menschen wird Größe erlangt; Baji

Oder Malsure sind nichts als Namen, Kleider,

Die nur den Einen bedecken. Wir aber setzen

Bhavanis Kraft ein, die in einem Arm aus Fleisch

So mächtig ist wie im Donner und im Sturm.

Ich bitte um fünfzig Schwerter.“ ...
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